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Lekcja nr 52

Kurs niemieckiego dla Opiekunek

Lekcja nr 52: Blumen und Unkräuter - czyli przedpołudnie w

ogrodzie

die Blumen [di Blumen] kwiaty:

das Veilchen [das Wajsien] fiołek

die Azalee [di Acalje] azalia

die Begonie [di Begonie] begonia

die Nelke [di Nelke] goździk

die Chrysantheme [di Chryzanteme] chryzantema

die Dahlie [di Dalje] dalia

die Hortensie [di Hortnezi] hortensja

die Lilie [di Lilje] lilia

die Margerite [di Margerite] margaretka

die Narzisse [di Narcize] narcyz

die Orchidee [di Orchidee] orchidea

die Rose [di Roze] róża

die Sonnenblume [di Zonenblume] słonecznik

die Calla [di Kala] kalia

das Stiefmütterchen [das Sztifmytersien] bratek

die Tulpe [di Tulpe] tulipan

die Anemone [di Anemone] zawilec

der Lavendel [der Lawendel] lawenda

das Maiglöckchen [das Majglyksien] konwalia

das Gänseblümchen [das Genzeblymsien] stokrotka

das Vergissmeinnicht [das Fergismajnniśt] niezapominajka

die Freesie [di Frezi] frezja

der Rittersporn [der Rytersporn] ostróżka

das Weissveilchen [das Wajsweilsien] maciejka

das Schneeglöckchen [das Szneglyksien] przebiśnieg

die Jonquille [di Jonkwyle] żonkil

die Iris [di Irys] irys

die Gerbera [di Gerbera] gerbera

die Primel [di Primel] pierwiosnek/prymulka

der Jasmin [der Jazmin] jaśmin

die Geranie [di Geranie] pelargonia

die Hyazinthe [di Hyjacynte] hiacynt

die Petunie [di Peetuni] petunia

die Männertreu [di Menatroj] lobelia

die Kapuzinerkresse [di Kapucinakrese] nasturcja

die Passionsblume [di Pasionsblume] passiflora

der Krokus [der Krokus] krokus

die Dotterblume [di Dotablume] kaczeniec

die Pfingstrose [di Pfingsroze] piwonia

das Blaukissen [das Blałkysen] obrecja

die Clematis [di Klematis] klematis

die Dreimasterblume [di Drajmastablume] trzykrotka

die Kornblume [di Kornblume] bławatek

der Buschbaum [der Buszbałm] bukszpan
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die Zinnie [di Cynie] cynia

die Fuchsie [di Fuksje] fuksja

die Ranunkel [di Ranunkel] jaskier

der Flieder [der Flida] bez

die Unkräuter [die Unkrojta] chwasty:

der Ackersenf [der Akazenf] gorczyca polna

der Ampfer [der Ampfa] szczaw

der Beifuß [der Bajfus] bylica pospolita

der Ehrenpreis [der Erenprajs] przetacznik

die Gänsedistel [di Genzediztel] mlecz

der Weißer Gänsefuß [der Wajse Genzefus] lebioda

der Klatschmohn [der Klaczmon] mak polny

der Knöterich [der Knyteriś] rdest

der Löwenzahn [der Lywencan] mniszek

die Quecke [di Kweke] perz

das Rispengras [das Rispengras] wiechlina

der Schachtelhalm [der Szachtelhalm] skrzyp

die Schafgarbe [di Szafgarbe] krwawnik pospolity

das Scharbockskraut [das Szarbokskrałt] ziarnopłon wiosenny

der Spitzwegerich [der Szpicwegeriś] babka lancetowata

der Storchschnabel [der Sztorśsznabel] bodziszek czerwony

die Taubnessel [di Tałbnesel] głucha pokrzywa

die Gewöhnliche Vogelmiere [di Gewynlisie Fogelmire] gwiazdnica pospolita

der Klee [der Klee] koniczyna

die Wicke [di Wyke] wyka

die Wolfsmilch [di Wolfsmilś] wilczomlecz

die Distel [di Diztel] oset

Ausdrücke [Ałsdryke] wyrażenia:

wild werden [wild werden] dziczeć

Unkraut zupfen [Unkrałt cupfen] wyrywać chwasty

den Garten jäten [den Garten jeten] plewić ogórdek

Beete umgraben [Bejte umgraben] przekopywać grządki

pflanzen [pflancen] sadzić

umpflanzen [umpflancen] przesadzać

auspflanzen [ałspflancen] rozsadzać

säen [ze-en] siać

düngen [dyngen] nawozić

gießen [gisen] podelwać

anbauen [anbałen] uprawiać

erblühen [erblyjen] zakwitać

verblühen/ verwelken [ferblyjen/ferwelken] przekwitać

vertrocknen [fertroken] usychać

Blumen pflücken [Blumen pflyken] zrywać kwiatki

Blumen züchten [Blumen cyśten] hodować kwiatki

Rasen mähen [Razen mejen] kosić trawę

die Hecke schneiden [di Heke sznajden] przycinać żywopłot

der Gartenzaun [der Gartencałn] płot/ogrodzenie

das Gartenhaus [das Gartenhałs] altana

der Blumenstrauß [der Blumensztrałs] bukiet kwiatów
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